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‘Odeihopev &€, nuelg ol Sduvatoi, Tta& aoBevApata TV aduvdtwv
Kita—kedah  nanging, kita kang kiyat, kang kelemahan kang mboten-kiyat
G3784 G1161 G1473  G3588 G1415 G3588  GO771 G3588  G0102
Baotdlewy, kai Wi €aUTOolC  APEOKELV.

nyanggi, lan mboten piyambak nyenengaken.

G0941 G2532  G3361 G1438 G0700

Anadene kita kang padha santosa, wajib nyabari karingkihaning wong kang ora santosa, lan aja ngupaya
kasenengan kita dhewe.

g€kaotog AUV T TAncilov  dpeokeTw, €ig TO ayabov, Tpog
saben kita kang tanggi kedah-nyenengaken, kanggé kang saé, dhumateng
G1538 G1473  G3588  G4139 G0700 G1519 G3588  G0O018 G4314
OlKOSOouAV.

pembangunan.

G3619

Siji-sijine panunggalan kita, nglegakna atine sapadha-padha, murih becike supaya kabangun.

Kat  yap o XpLotodg oLy EQUT® fipeoey; ANAG, KaBwg
lan amargi kang Sang-Kristus mboten Piyambak nyenengaken; nanging, kados
G2532  G1063 G3588  G5547 G3756 G1438 G0700 G0235 G2531
yéypartal, Ot ovelSlopol TtV dvelSL{OVTWY o€, Emémnecav &
kaserat, Kang panyacad kang ingkang-nyacad Panjenengan, dhawah ing-nginggil
G1125 G3588  G3680 G3588  G3679 G4771 G1968 G1909

EME.

Kula.

G1473

Awit Sang Kristus uga ora ngupaya keparenge piyambak, nanging kaya kang katulisan, wiraose: “Tembung-
tembung panacadipun tiyang ingkang sami nenacad Paduka, dhumawah dhateng kawula.”

doa yap poeypadn, (mavta) €ig Thv  Quetépav  Sbaokaliav
punapa-punapa amargi kaserat-rumiyin, (sedaya) kanggé kang kita piwulang
G3745 G1063 G4270 G3956 G1519 G3588  G2251 G1319

gypaodn, iva S g  Omopovhg kat  &ua g  TapakAACEWG TQV
kaserat, supados Iumantar kang kesabaran lan lumantar kang penyemangat kang
G1125 G2443 G1223 G3588  G5281 G2532  G1223 G3588  G3874 G3588
ypad®v, THV  EATida EXWHEV.

Kitab-Suci, kang pangajeng-ajeng kita-gadhah.

G1124 G3588  G1680 G2192

Ujer samubarang kang katulisan ing sadurunge, iku katulisan minangka piwulang kanggo kita, supaya kita
ngandhemana ing pangarep-arep kalawan sabar mantep sarta kalawan gondhelan panglipur kang saka ing
Kitab Suci.
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o) 6¢ Oe0¢ tg Omopovilg kal  TtHG  TapakAfoswg,  dwn

kang nanging Gusti-Allah kang kesabaran lan kang penyemangat, paring
G3588 G1161 G2316 G3588  G5281 G2532 G3588 G3874 G1325

Opiv 10 altd  ¢povelv  €v Ao, Kata XpLotov
panjenengan kang sami rumaos ing satunggal-lan-satunggal, miturut Sang-Kristus
G4771 G3588 G0846  G5426 G1722  G0240 G2596 G5547
‘Incody,

Gusti-Yésus,

G2424

Muga-muga Gusti Allah kang dadi etuking sabar mantep sarta panglipur, karsaa maringi karukunan marang
kowe, kaya kang dikarsakake dening Sang Kristus Yesus,

va OpoBupadov, év évl otopatt, So&ddnte oV
supados  saruyuk, ing satunggal tutuk, panjenengan-sami-mulyakaken kang
G2443 G3661 G1722  G1520 G4750 G1392 G3588

©egdv kat  Matépa tod Kupiou RApdv, ’Incod XpLotod.

Gusti-Allah  lan Rama kang Gusti kita, Gusti-Yésus  Sang-Kristus.

G2316 G2532  G3962 G3588  G2962 G1473 G424 G5547

satemah kalawan saiyeg sarta tunggal swara, kowe padha ngluhurake Gusti Allah, lan Kang Ramane Gusti kita,
Gusti Yesus Kristus.

AL TipoohapBavecBe AaM\AAoug, KaBwg kal o6
Awit-saking-punika panjenengan-sami-nampeni satunggal-lan-satunggal, kados  ugi kang
G1352 G4355 G0240 G2531 G2532  G3588
XpLotog Tpooehdfeto opacg, €l 60&av to0 O¢od.

Sang-Kristus sampun-nampeni panjenengan, kanggé kamulyan kang Gusti-Allah.

G5547 G4355 GA4771 G1519 G1391 G3588  G2316

Mulane kowe padha tampan-tinampanana, padha kaya Sang Kristus anggone uga wus nampani kita, kagem
kaluhurane Gusti Allah.

Aeyw yap, XpLotov Sldkovov  yeyevhoBal TEPLTOMRG  UTiEP aAnbelag
kula-matur amargi, Sang-Kristus abdi sampun-dados  tetak kanggé kayekténan
G3004 G1063 G5547 G1249 G1096 G4061 G5228 G0225

©¢00, €lg 0 Befawoalr TAg  €mayyeNiag TV TIATEPWV,

Gusti-Allah, kanggé kang netepaken  kang janji-janji kang para-rama,

G2316 G1519 G3588  G0950 G3588  G1860 G3588  G3962

Kang dakkarepake yaiku, manawa awit saka kabenerane Gusti Allah, Sang Kristus wus dadi peladose para wong
tetakan, kanggo ngukuhake prasetyane kang wus kaparingake marang para leluhur kita,

Ta 8¢ €6vn, oTep ENéouc, Sotdoat OV  O¢oy; Kabw¢
kang nanging bangsa-bangsa, kanggé kawelasan, mulyakaken kang Gusti-Allah; kados
G3588  G1161 G1484 G5228 G1656 G1392 G3588  G2316 G2531

yéypartay,  Aud tolto  &Eopohoyroopal ool év

kaserat, Awit-saking-punika punika Kula-badhé-ngakeni Panjenengan ing

G1125 G1223 G3778 G1843 G4771 G1722

gBveowy, Kat  ™® ovopati oou YaA®.

bangsa-bangsa, lan kang asma Panjenengan Kula-badhé-ngidung.

G1484 G2532 G3588  G3686 G4771 G5567

sarta supaya para bangsa padha bisa ngluhurake Gusti Allah, awit saka sih-palimirmane, kaya kang katulisan,
wiraose: “Mila kawula badhe ngluhuraken Paduka, wonten ing satengahing para bangsa, saha memuji Asma
Paduka kanthi pangidung masmur.”
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10 kal TNV Aéyel, E0dpavOnte €0vn, petd 1ol  Aaod

lan malih  ngandika, Panjenengan-sami-bungah bangsa-bangsa, sareng kang umat
G2532  G3825  G3004 G2165 G1484 G3326 G3588  G2992
avtod.

Panjenenganipun.

G0846

Lan sateruse mangkene: “He para bangsa, padha bungah-bungaha bareng karo umate.”

11 kal  mdAw, Alvelte mavta T €0vn, TOV  KUplov;
lan malih, Panjenengan-sami-memuji sedaya kang bangsa-bangsa, kang Gusti;
G2532  G3825 G0134 G3956 G3588  G1484 G3588  G2962
Kalt  émawvecdtwoav — avtov, Tavteg ol Aaol.
lan sami-mulyakaken Panjenenganipun, sedaya kang para-umat.

G2532 G1867 G0846 G3956 G3588  G2992

Lan maneh, “He para bangsa, padha saosa puji marang Pangeran, sarta sakehe suku bangsa cikben memuiji
marang Panjenengane.”

12 kat  maAwv, ‘Hoalag Aéyel, "Eotat n pi¢a tod ‘leooal, kat O
lan malih,  Yésaya ngandika, Badhé-wonten kang oyot kang Isai, lan kang
G2532  G3825 G2268 G3004 G1510 G3588 G4491 G3588  G2421 G2532  G3588
AvloTapevog Apyewv  €BvQy; e’ alT® £0vn
tangi mrentah bangsa-bangsa; ing-nginggil Panjenenganipun bangsa-bangsa
G0450 G0757 G1484 G1909 G0846 G1484
gNtoUoLv.
badhé-ngarep-arep.

G1679

Sarta sabanjure pangandikane Nabi Yesaya, “Bakal ana sogol thukul saka tunggake Isai, kang bakal jumeneng
ngereh para bangsa, sarta iya Panjenengane iku kang bakal dadi pangarep-arepe para bangsa.”

13 0 6¢ ©e0¢ g  €ATtidog TAnpwoat  Opdg Taong

Kang nanging Gusti-Allah kang pangajeng-ajeng pepak panjenengan sedaya
G3588  G1161 G2316 G3588  G1680 G4137 G4771 G3956

xapdg Kat  elpfivng, év ™ TILOTEVELY;  ElG 0 TIEPLOCEVELY

kabungahan lan tentrem, ing kang pracaya; kanggé kang linuwih

G5479 G2532  G1515 G1722  G3588  G4100 G1519 G3588  G4052

Opag &v ™ ENTTISL, &v Suvapet Mvevpatog  Ayiou.

panjenengan ing kang pangajeng-ajeng, ing panguwaos Roh Suci.

G4771 G1722 G3588 G1680 G1722  G1411 G4151 G0040

Muga-muga Gusti Allah, etuking pangarep-arep, maringana ganjaran marang kowe kabeh sagunging
kabungahan sarta tentrem-rahayu ing sajroning pracayamu, supaya kowe padha sugiha pangarep-arep marga
saka sawabe Sang Roh Suci.

14 Némewopar &g, adehdol pou, kal  autog gyw  TIEpl U@V, ot
Kula-yakin  nanging, sedherék kula, ugi piyambak kula  bab panjenengan, bilih
G3982 G1161 G0080 G1473 G2532  G0846 G1473  G4012  G4771 G3754
kat  altol peotol éote ayaBbwolvng, TEMANpwpevol Tdong  THG
ugi piyambak kebak panjenengan-sami kasaenan, kebak sedaya kang
G2532  G0846 G3324 G1510 G0019 G4137 G3956 G3588
YWoewe, Sduvdpevol  kal  ANAHAoUC VOUBETELV.
kawruh, saged ugi satunggal-lan-satunggal panjenengan-sami-ngengetaken.

G1108 G1410 G2532  G0240 G3560
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Para sadulur, aku dhewe pancen yakin mungguhing kowe, yen kowe wus padha sugih kabecikan, mumpuniing
kawruh, sarta uga wis padha keconggah eling-ingelingake.

15 ToApnpodTEPOV 6¢ gypayga Oy, ano HEpoug, WG
langkung-wantun nanging kula-nyerat panjenengan, saking saperangan, kados
G5112 G1161 G1125 G4771 G0575 G3313 G5613
ETIAVAPLUVAOKWY  UNAG, S v  X4apw thv  SoB¢gloav pot
ngengetaken-malih  panjenengan, Ilumantar kang sih-rahmat kang dipun-paringi kula
G1878 G4771 G1223 G3588  G5485 G3588  G1325 G1473
0Tto o0  ©¢00,
dening kang Gusti-Allah,
G5259 G3588  G2316

Ewadene marga saka sih-rahmat peparinge Gusti Allah marang aku, ana ing layang iki ing kana kene aku rada
wani aweh pepeling marang kowe kabeh,

16 &g 0 gival  pe AeLtoupyov XpLotod 'Incod €lg Ta
kanggé kang dados kula abdi-pangibadahan Sang-Kristus Gusti-Yésus kanggé kang
G1519 G3588 G1510  G1473  G3011 G5547 G2424 G1519 G3588
€0vn, tepoupyolvta 10 ebayyéllov 1ol  Oe€ol, va yévntat A
bangsa-bangsa, ngladosi-imam kang Injil kang Gusti-Allah, supados dados kang
G1484 G2418 G3588  G2098 G3588  G2316 G2443 G1096 G3588
npoodpopld  TOV  €BvRV €0TIPOOSEKTOG,  AYLAOUEVN év Muedpatt  Ayiw.
pisungsung kang bangsa-bangsa katrima, dipun-sucekaken ing Roh Suci.
G4376 G3588  G1484 G2144 G0037 G1722  G4151 G0040

yaiku manawa aku kepareng dadi peladose Sang Kristus Yesus kanggo bangsa-bangsa saliyane bangsa Yahudi
ing bab ngabarake Injile Gusti Allah, supaya bangsa-bangsa mau bisaa katampi ing Gusti Allah, minangka
pisungsung kang dadi keparenge, kang kasucekake dening Roh Suci.

17 E&xw olv THv  Kkalynow v XpLot® 'Inocod, @ pog
kula-gadhah mila kang gumunggung ing Sang-Kristus  Gusti-Yésus, kang dhumateng
G2192 G3767 G3588 G2746 G1722  G5547 G2424 G3588  G4314

OV  Ogov.
kang Gusti-Allah.
G3588  G2316

Dadi aku bisa nglairake panggunggung ana ing patunggilane Sang Kristus tumrap prajanjianku ana ing
ngarsaning Allah.

18 o0 yap TOA oW T AaA€ly, Qv o0
mboten amargi kula-badhé-wantun punapa ngandika, ingkang mboten
G3756 G1063 G5111 G5100 G2980 G3739 G3756
KaTeLpyaoato XpLotdg &u épol, €ig OTakonv  €BvQy,
sampun-dipun-tindakaken Sang-Kristus lumantar kula, kanggé kamanut bangsa-bangsa,
G2716 G5547 G1223 G1473  G1519 G5218 G1484
Aoyw Kat  Epyw,
pangandika lan pandamel,
G3056 G2532  G2041

Awit aku ora bakal kumawani nyritakake bab liyane, kajaba samubarang kang wus katindakake dening Sang
Kristus lumantar aku, yaiku nenuntun bangsa-bangsa liya marang pambangun-turut, srana pitutur sarta
panggawe,
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19 év Suvdpel onpeiwv Kal  Tepdtwy, v Suvdpel

ing panguwaos pratandha-pratandha lan mukjijat-mukjijat, ing panguwaos

G1722  G1411 G4592 G2532  G5059 G1722  G1411
Mveopatog [Beol]; wote  Me amno Tepouvoahiny, kat — KUOKAW pEXpL  tol
Roh [Gusti-Allah]; dados kula  saking Yérusalem, lan ngubengi dumugi kang
G4151 G2316 G5620  G1473  GO575 G2419 G2532  G2945 G3360 G3588
‘TAMupLlkoD, TEMANpwKeval  To ebayyéllov 1ol  Xplotod;
Ilirikum, sampun-netepi  kang Injil kang Sang-Kristus;
G2437 G4137 G3588  G2098 G3588  G5547

marga saka dayaning tandha-tandha lan mukjijat-mukjijat sarta marga dening panguwaosing Sang Roh Suci. Iya
mangkono iku, sajroning mider-mider wiwit saka kutha Yerusalem nganti tumeka ing tanah Ilirikum, aku wus

ngabarake Injile Sang Kristus sakatoge.

20 oltwg 6¢ du\otipovpevoy  ebayyeAilecBat,  ouy émou  wvopdodn
mekaten nanging ambisi nginjilaken, mboten pundi sampun-kasebat
G3779 G1161 G5389 G2097 G3756 G3699  G3687

XpLotog, va HA e’ aMOTplov  Bepéllov  oikoSop®;
Sang-Kristus, supados mboten ing-nginggil tiyang-sanés dhasar kula-mbangun;
G5547 G2443 G3361 G1909 G0245 G2310 G3618

Lan sajrone ngabarake iku mau kang dakanggep dadi utamaning lakuku iku, yaiku manawa anggonku
martakake ora ana ing panggonan-panggonan kang Asmane Sang Kristus wus disumurupi ing wong, supaya
anggonku mbangun iku aja nganti ana ing tetales gaweaning wong liya,

21 aNa KaBwg yeéypartal, "Ogovradl, «ol¢ oUK AvNyyEAn Ttepl
nanging kados  kaserat, Sami-badhé-ningali, ingkang mboten dipun-pawarta bab
G0235 G2531 G1125 G3708 G3739 G3756 G0312 G4012
avtol»; Kat ol oUK GKNKOAoLlY,  GUVIOOUCLV.

Panjenenganipun; lan ingkang mboten sami-mireng, sami-badhé-mangertos.
G0846 G2532  G3739 G3756 G0191 G4920

nanging larasa karo kang katulisan, wiraose: “Wong kang padha durung kawartanan bab Panjenengane, bakal
padha ndeleng Panjenengane, sarta kang padha durung krungu wartane bakal padha mangreti.”

22 Ao Kat  évekoTttopnv ta TOMAG 1ol  éNBelv  Tpog
Awit-saking-punika  ugi kula-alangi kang kathah kang rawuh dhumateng
G1352 G2532  G1465 G3588  G4183 G3588  G2064 G4314
Opdg.
panjenengan.

G4771

Yaiku kang njalari aku tansah kepalang anggonku arep nemoni kowe kabeh.

23 vuvl 8¢, HNKETL TOTIOV Exwv év 0l KAlpaol Ttoutolg,
sapunika nanging, boten-malih panggenan gadhah ing kang daerah punika,
G3570 G1161 G3371 G5117 G2192 G1722  G3588  G2824 G3778
¢rumoBiav &€ EYwv To0 €NBElV  TIpOG opdg, amo ikav®v
kapenginan nanging gadhah kang rawuh dhumateng panjenengan, saking kathah
G1974 G1161 G2192 G3588  G2064 G4314 G4771 G0575  G2425
€Ty,
taun,

G2094

Nanging saiki, sarehne aku wus ora duwe papan nyambut-gawe maneh ana ing wilayah kene, sarta sarehne aku
wus sawatara taun kapengin nemoni kowe kabeh,


https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1411.htm
https://biblehub.com/greek/4592.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5059.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1411.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/5620.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/2419.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2945.htm
https://biblehub.com/greek/3360.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2437.htm
https://biblehub.com/greek/4137.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2098.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5389.htm
https://biblehub.com/greek/2097.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3699.htm
https://biblehub.com/greek/3687.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/245.htm
https://biblehub.com/greek/2310.htm
https://biblehub.com/greek/3618.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/2531.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/312.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/4920.htm
https://biblehub.com/greek/1352.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1465.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3570.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3371.htm
https://biblehub.com/greek/5117.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2824.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1974.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/2425.htm
https://biblehub.com/greek/2094.htm

24 g av mopelwpaAl  €lg thv  Imaviav, éAmidw yap

menawi kémawon kula-kesa kanggé kang Spanyol,  kula-ngarep-arep amargi
G5613 G0302 G4198 G1519 G3588  G4681 G1679 G1063
Slamopeudpevog  BedoacBar  UPAG Kat 09’ OpQV TpoTteppOfvaL
ngliwati ningali panjenengan; lan dening panjenengan dipun-ater
G1279 G2300 G4771 G2532  G5259 G4771 G4311

€Kel,  &av OpQV TpOTOV AT HEpoUG EUTANCO K.

mrika, menawi panjenengan rumiyin  saking saperangan kula-tuwuk.

G1563  G1437 G4771 G4412 G0575 G3313 G1705

mulane dakarah sajrone lakuku menyang ing tanah Spanyol, bisaa mampir menyang ing padununganmu, lan
ketemu karo kowe, temah kowe banjur padha bisa ngeterake aku mrana, sawise aku ing sawatara ngrasakake
seneng marga bisa ketemu karo kowe kabeh.

25 vuvl 6¢ Topevopal  &ig ‘Tepovoahny, OSwakov®v TOlg  ayiolg.
sapunika nanging kula-kesa kanggé Yérusalem, ngladosi kang para-suci.
G3570 G1161 G4198 G1519 G2419 G1247 G3588  G0040

Ananging wektu saiki, aku lagi lelaku menyang ing Yerusalem, ngeterake pasumbang kanggo para suci.

26 evdoknoav yap Makebovia kal  ‘Ayaia, Kowwviav tTwa TotfjcacBat
seneng amargi Makedonia lan Akhaya, urunan sawetawis ndamel
G2106 G1063 G3109 G2532  G0882 G2842 G5100 G4160

€lg ToUG TITWYOoUG v  aylwv v  év ‘TepoucahrpL.
kanggé kang tiyang-miskin kang para-suci kang ing Yérusalem.
G1519 G3588  G4434 G3588  G0040 G3588 G1722  G2419

Sabab para sadulur ing tanah Makedhonia lan ing Akhaya wus padha mrayogakake kirim apa-apa marang wong-
wong kang padha miskin panunggalane para suci ing Yerusalem.

27 evdoknoav ydp, Kat  odeétar elolv alt®y; el yap e]ly
seneng amargi, lan utang piyambakipun piyambakipun; menawi amargi kang
G2106 G1063 G2532  G3781 G1510 G0846 G1487 G1063 G3588
TIVEUPATLKOLG a0tV ékowwvnoav  ta £0vn, odelhovowv  kat  év
rohani piyambakipun nderek kang bangsa-bangsa, kedah ugi ing
G4152 G0846 G2841 G3588  G1484 G3784 G2532  G1722

T0l¢ O0apKLKOIG Asttoupyfjoat  altolc.
kang kaduniaan ngladosi piyambakipun.
G3588  G4559 G3008 G0846

Iku mau pancen wis dadi golong-giliging rembuge, nanging bab iku pancen wus dadi kuwajibane. Sabab,
manawa bangsa-bangsa liya wis padha tampa panduman bandhane kasukman wong Yahudi, bangsa-bangsa
mau iya wajib leladi uga marang wong Yahudi kalawan bandhane kadonyan.

28 to0to olOv émrehéoac, Kal  obpaylodpevoq altolg OV  KOpTIOV
punika mila  sampun-ngrampungi, lan sampun-ngrampungi piyambakipun kang woh
G3778 G3767  G2005 G2532  G4972 G0846 G3588  G2590
toltov, amelevoopal SU Op®V €lg Jraviav.
punika, kula-badhé-kesah lumantar panjenengan kanggé Spanyol.

G3778 G0565 G1223 G4771 G1519 G4681

Manawa aku wus nindakake ayahan iku sarta wus masrahake wohing pambudidayane bangsa-bangsa liya mau,
aku tumuli mangkat menyang ing tanah Spanyol liwat ing kuthamu.
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29  oida 6¢ OtL  €pyxoOpevog TIpOG Opdg, év TIANPWHATL

kula-mangertos nanging bilih  rawuh dhumateng panjenengan, ing kecukupan
G1492 G1161 G3754  G2064 G4314 G4771 G1722  G4138
e0Ahoyiag Xplotod E\evoopal.

berkah Sang-Kristus  kula-badhé-rawuh.

G2129 G5547 G2064

Lan aku sumurup, yen anggonku tilik kowe iku bakal nggawa lelubering berkahe Sang Kristus.

30  MapakaA®  &¢ Opac, adehpol, Oua to0 Kupiou AUy,
Kula-nyuwun nanging panjenengan, sedhérék, Ilumantar kang Gusti kita,
G3870 G1161 G4771 G0080 G1223 G3588  G2962 G1473
'Incod Xplotod, kat & g ayamng told  Mvevpartog,
Gusti-Yésus  Sang-Kristus, lan lumantar kang katresnan kang Roh,
G2424 G5547 G2532  G1223 G3588  G0026 G3588  G4151
ouvaywvicaoBai poL v Talg  TIpooeuxaAlq oTEp gpod
panjenengan-sami-nderek-perang kula  ing kang pandonga-pandonga kanggé kula
G4865 G1473 G1722 G3588  G4335 G5228 G1473
PO TOV  Oegoy,
dhumateng kang Gusti-Allah,
G4314 G3588  G2316

Ananging marga saka Sang Kristus, Gusti kita, lan marga saka sihe Sang Roh, kowe padha dakpituturi, para
sadulur, aku padha rewangana ndedonga marang Gusti Allah,

31 tva puoB® ano TWv  amneBolviwv €V T ‘Touvdalq, katl
supados kula-kaluwaran saking kang ingkang-mbangkang ing kang Yudea, lan
G2443 G4506 GO575  G3588  G0544 G1722 G3588  G2449 G2532
n Swakovia  pou, § €lg ‘Tepouvoalip, €0Tpoodektog Tolg  Ayiolg
kang peladosan kula, kang kanggé Yérusalem, katrima kang para-suci
G3588  G1248 G1473 G3588 G1519 G2419 G2144 G3588  G0040
yevntay
dados;

G1096

supaya aku kauwalna saka ing wong-wong ing tanah Yudea kang padha ora mbangun-miturut, lan supaya
anggonku leladi kanggo Yerusalem iku katanggapana kanthi becik dening para suci ing kono,

32 {va &V Xapd, ENBwV  TPOCG Opdg to]lel BeNAatog
supados ing kabungahan, rawuh dhumateng panjenengan Ilumantar karsa
G2443 G1722  G5479 G064 G4314 G4771 G1223 G2307
O¢00, ouvavarnavowpat Opv.

Gusti-Allah, kula-sami-ngaso-sareng panjenengan.
G2316 G4875 G477

supaya aku bisa kanthi suka-pirena nemoni kowe awit saka karsane Gusti Allah, bisa kadunungan rasa seger
bareng karo kowe kabeh.

33 6 6¢ Oe0¢ g  elpAvng petd  mAvtwv  OPQv. APAV.
kang nanging Gusti-Allah kang tentrem sareng sedaya panjenengan. amin.
G3588  G1161 G2316 G3588  G1515 G3326 G3956 G4771 G0281

Gusti Allah, etuking tentrem-rahayu nunggila karo kowe kabeh! Amin.
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